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Актуальность данной статьи определяется интересом к проблеме пуризма, 
не с точки зрения экстралингвистических факторов, а с внутриязыковых.  
В результате исследования удалось установить, что определенные языковые 
ситуации в большей степени способствуют возникновению пуризма. Например, 
конкуренция двух языков (немецкого и латинского) в период становления 
литературного немецкого языка сыграла важную роль в процессе возникно-
вения языкового пуризма. XVIII век – этап закрепления литературной нормы 
немецкого языка, в котором языковой пуризм является частью данного 
процесса, обусловливая дальнейшее развитие немецкого языка в целом [1, 
c.  2]. Рассмотрение языкового пуризма с этой точки зрения, кроме того, спо-
собствует формированию нового, на наш взгляд, более точного определения 
самого понятия языкового пуризма. 

Пуризм может проявляться на любом уровне языка: фонетическом, 
морфологическом, синтаксическом и лексическом. В нашей работе внимание 
уделяется пуризму немецкой лингвистической терминологии конца XVIII – 
начала XIX века на материале словарей И. К. Аделунга «Грамматически-
критический словарь немецкого литературного языка» (1774–1786) и 
И. Г. Кампе «Словарь для объяснения и онемечения навязанных нашему 
языку иноязычных слов» (1801). 

В данной работе выделены сходства и различия языкового пуризма, 
который проявляется в лингвистической терминологии конца XVIII – начала 
XIX века, определены основные направления и характер пуристической 
активности в каждом из этих двух словарей, а также установлены зависи-
мость эффективности или неуспешности пуристического вмешательства от 
особенностей исторических событий, которые повлияли на создание этих 
трудов, от личных предпочтений авторов, их представлений о чистоте  
и прозрачности немецкого языка, немецкой лингвистической терминологии  
в частности. Помимо этого, изучение языкового пуризма позволило рас-
смотреть специфику и результаты пуристической деятельности двух ученых-
лингвистов, которые вложили большой вклад в становление немецкого лите-
ратурного языка. Результаты исследования демонстрируют неравномерность 
проявления языкового пуризма, что обусловлено различными экстра- и интра-
лингвистическими факторами. Пуристическая деятельность представлена как 
сложное, подчас разнонаправленное явление, непосредственно связанное  
с обстоятельствами существования.  
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ТИТУЛЬНЫЕ НОМИНАЦИИ ДЕВЫ МАРИИ 

В ИСПАНСКОЙ АНТРОПОНИМИИ 
 
Проанализированы компоненты так называемых имен Марии (nombres marianas), 

возникших в ономастическом пространстве Испании на базе титульных номинаций 
Пресвятой Девы Марии (advocaciones marianas).  
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TITLE NOMINATIONS OF THE VIRGIN MARY  
IN SPANISH ANTHROPONYMY 

 
The components of the so-called names of Mary (nombres marianas) that arose in the 

onomastic space of Spain on the basis of the titular nominations of the Blessed Virgin Mary 
(advocaciones marianas) are analyzed. 
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Предметом нашего исследования являются титульные номинации Девы 

Марии, целью – выявление истоков развития испанского ономастикона.  
В ходе исследования применялись методы наблюдения и сравнительно-
сопоставительный анализ. 

Дева Мария является наиболее почитаемой святой в испаноязычном мире. 
Величайшая из христианских святых, она является покровительницей и заступ-
ницей всех населенных пунктов Испании. При этом у каждого поселения, как 
правило, есть «своя» Дева Мария, поскольку у этой святой существует большое 
количество титульных номинаций («advocaciones marianas»). Данным термином 
обозначаются те дополнительные атрибутивные компоненты, которые так или 
иначе характеризуют Деву Марию. 

Формально все эти номинации достаточно вариативны. В частности, 
первый компонент может быть выражен следующим образом: Santa María, 
Virgen, Nuestra Señora, тогда как второй компонент чаще всего представлен 
атрибутивной конструкцией de + nombre (Virgen del Camino). Кроме того, он 
может быть выражен постпозитивным определением la + adjetivo (Nuestra 
Señora la Bella) или la + nombre (Nuestra Señora la Reparadora). 

В атрибутивных конструкциях используются слова самой разной 
семантики, поскольку они отражают многогранный облик Девы Марии, ее 
благодеяния и добродетели, а также ее жизненный путь. Так, в номинациях 
Nuestra Señora de la Natividad, Nuestra Señora de la Visitación, Nuestra Señora 
de la Inmaculada Purísima Concepción Nuestra Señora de la Navidad, Nuestra 
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Señora  de  la  Asunción, Nuestra Señora del Tránsito запечатлены рождество
Девы Марии, ее встреча с Елизаветой, рождество Иисуса Христа, успение
и вознесение Девы Марии. Непорочное зачатие отражено в номинациях
Nuestra Señora de la Inmaculada и Purísima Concepción.

Культ Девы Марии, ее особое почитание привели к тому, что в испан-
ской антропонимии появились и стали пользоваться большой популярностью
такие женские имена, как Natividad, Visitación, Navidad, Asunción, Tránsito,
Inmaculada, Concepción, которые представляют собой атрибутивные компо-
ненты титульных номинаций Девы Марии.

В свою очередь титульные номинации Девы Марии Nuestra Señora de los
Dolores, Nuestra Señora de la Soledad, Nuestra Señora de la Piedad, Nuestra Señora
de  las  Lágrimas, основанные на библейских мотивах снятия Иисуса Христа
с креста, дали жизнь женским именам Dolores, Soledad, Piedad и Lágrimas.

Благодеяния и добродетели Девы Марии, нашедшие отражение в таких
титульных номинациях, как Nuestra Señora de las Mercedes, Nuestra Señora de
la Merced, Nuestra Señora de la Humildad, Nuestra Señora del Remedio, Nuestra
Señora de los Remedios, Virgen de la Caridad, Virgen del Remedio, Virgen de la
Salud, Virgen de la Paz, Virgen de los Desamparados, Virgen de la Misericordia,
Virgen del Amor-Hermoso, Virgen de la Alegría породили соответственно имена
Mercedes, Humildad, Caridad, Remedio, Salud, Paz, Desamparados, Misericordia,
Amor-Hermoso, Alegría.

Чудесные явления самой Девы Марии или ее изображений в тех или
иных местах запечатлены в наиболее многочисленной группе титульных
номинаций, среди которых Nuestra Señora de Covadonga, Nuestra Señora de
Montserrat, Nuestra Señora de la Cabeza, Nuestra Señora de las Cuevas, Nuestra
Señora del Camino (Camino de Santiago), Nuestra Señora del Pilar. Эти номи-
нации также вошли в испанский антропонимикон в виде женских имен
Covadonga, Montserrat, Cabeza, Cuevas, Camino, Pilar.

Сказанным, конечно, не исчерпывается весь список титульных номи-
наций Девы Марии, но и приведенные данные достаточно убедительно, на
наш взгляд, свидетельствуют о том, что титульные номинации Девы Марии
внесли значительный вклад в развитие испанского женского именника и
испанской антропонимии в целом. Они также свидетельствуют о тесной связи
языка, истории и культуры этноса и о том, сколь непредсказуемы в языке
последствия этой связи.

          
                                           
                                                     
                              

                                                     
                                     
                           


